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 Akupressur-Band     ab 755
 Angelrutenhalter     ab 754
 Aschenbecher     ab 759
 Barometer      ab 740
 Becherhalter     ab 758
 Bootsmann-Maatenpfeifen   ab 743
 Cockpittische     ab 751
 FISH SEEKER®     ab 754
 Flaschenhalter     ab 750
 Flaschenöffner     ab 759
 Gerätehalter     ab 760
 Handschuhe     ab 755
 Kescher      ab 753
 Messer      ab 744
 Mückenschutz     ab 752
 Multiwerkzeuge     ab 744
 Notfallmesser     ab 747
 Petroleum Lampe     ab 742
 Rückenlehnen     ab 743
 SCANSTRUT ROKK Mini    ab 760
 Schäkelöffner     ab 743
 Schlüsselanhänger    ab 756
  Seesäcke      ab 748
 Solar-Dusche     ab 753
 Staubeutel      ab 748
 STICHFREI      ab 753
 Taschen      ab 748
 Tische      ab 751
 Uhren      ab 740
 Verdunklung     ab 752
 VICTORINOX     ab 744
 Wäscheklammern    ab 742
 WICHARD Bordmesser    ab 746

13Für den persönlichen  
Bedarf
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Die Instrumente der ORION Klasse 
sind ganz in edlem, modernem Design 
gehalten. Die runden Edelstahlge-
häuse sind hochglanzpoliert oder mit 
schwarzer Speziallackierung erhältlich. 
Luftdruck, Zeit oder Temperatur mit 
Feuchtigkeit sind die Hauptfunktionen 
dieser Instrumente. Die Ziffernblätter 
sind in Schwarz oder Silber, Die Zeiger 
in Weiß oder Silber hochglanzpoliert 
ausgeführt. ORION Instrumente fügen 
sich hervorragend in modern gestaltete 
Interieurs ein.
The instruments of the ORION Class 
exhibit the best of modern design. The 
round cases made of stainless steel 
come either in special black lacquer or 
in polished stainless steel versions. Air 
pressure, time or humidity with tem-
perature are the main functions of this 
line. The dials are in black or silver, with 
the hands in white or polished silver 
respectively. ORION instruments fit in 
perfectly in contemporary interiors.

•  Made in Germany

BR620

BR613

BR823CR

BR827CR

BR829CR

Messing - Brass
Art.-Nr. Beschreibung

Description
Skalen-Ø

Scale Ø
Tiefe

depth
max. Øa Gewicht

weight

BR2350 Quarzuhr 100 mm 60 mm 150 mm 460 g
BR613 Barometer 100 mm 60 mm 150 mm 460 g
BR620 Thermometer / hygrometer 100 mm 60 mm 150 mm 420 g

Barigo - Schiffsuhren
Barigo - Ship's clocks

Orion

Yacht

Ø100

Ø

Art.-Nr.
poliert
polished

Beschreibung
Description

Skalen-Ø
Scale Ø

Tiefe
depth

max. Øa Gewicht
weight

BR823CR Barometer 100 mm 35 mm 102 mm 240 g
BR827CR Quarzuhr 100 mm 35 mm 102 mm 270 g
BR829CR Thermometer / hygrometer 100 mm 35 mm 102 mm 190 g

100
Die YACHT Serie umfasst vielfältiges 
Programm an Schiffsinstrumenten und 
ist nach den Standards der Berufsschiff-
fahrt gefertigt. Die massiven Messing-
gehäuse sind hochglanzpoliert und 
mit einer widerstandsfähigen Schutz-
lackierung versehen. Das Öffnen des 
scharniergelagerten Gehäusedeckels 
ist komfortabel von vorne über einen 
Schnappverschluss möglich. Weiße 
Zifferblätter mit römischen oder ara-
bischen Ziffern und schwarzen Zeigern 
sorgen für komfortable Ablesbarkeit 
der Instrumente.
The YACHT series covers a wide range 
of ship's instruments that are produced 
to the standards of commercial vessels. 
The case is made of solid brass that is 
highly polished and given a coating of 
resistant protective lacquer. The hinged 
cover can easily be opend from the 
front by means of a snap connector. 
White dials with Roman or Arabic 
numerals and black hands ensure easy 
reading of the instruments.

•  Made in Germany

BR2350
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BR183RF

BR683RF BR983RF

BR1710
BR183

BR6710
BR683

BR9710
BR983

Barigo - Schiffsuhren
Barigo  -Ship's clocks

Ø70 Ø85 Tempo

Messing - Brass
Art.-Nr. Beschreibung

Description
Skalen-Ø

Scale Ø
Tiefe

depth
max. Øa Gewicht

weight

BR1710 Barometer 70 mm 25 mm 88 mm 90 g
BR183 Barometer 85 mm 32 mm 110 mm 130 g
BR6710 Quarzuhr 70 mm 25 mm 88 mm 105 g
BR683 Quarzuhr 85 mm 32 mm 110 mm 160 g
BR9710 Thermometer / hygrometer 70 mm 25 mm 88 mm 75 g
BR983 Thermometer / hygrometer 85 mm 32 mm 110 mm 105 g

Edelstahl - Stainless Steel
Art.-Nr. Beschreibung

Description
Skalen-Ø

Scale Ø
Tiefe

depth
max. Øa Gewicht

weight

BR183RF Barometer 85 mm 32 mm 110 mm 110 g
BR683RF Quarzuhr 85 mm 32 mm 110 mm 145 g
BR983RF Thermometer / hygrometer 85 mm 32 mm 110 mm 100 g

TEMPO zeichnet sich durch Vielfalt 
aus: Die Linie mit hochglanzpolierten 
Gehäusen aus Messing (auf Anfrage 
auch in Messing verchromt) umfasst 
zwei Größen als TEMPO mit 85 mm 
Skala-Durchmesser und TEMPO S mit 
70 mm Skala-Durchmesser. In der Serie 
SKY sind die ansonsten baugleichen 
Instumente auch mit Gehäusen aus 
Edelstahl erhältlich.
The TEMPO line offers a great variety: 
The range with highly polished cases of 
brass (on special request also chromed 
brass) are available in two different 
sizes. TEMPO with 85 mm dial diameter 
and TEMPO S with 70 mm dial diame-
ter. Instruments of the same construc-
tion are also available with cases of 
stainless steel in the SKY range.

•  Made in Germany

Edelstahl. Ein unaufhaltsamer Trend 
in der Yachtszene. Die hochwertigen 
Oberflächen der Produktlinie SKY aus 
gebürstetem Edelstahl (poliert auf 
Anfrage lieferbar) finden mehr und 
mehr Anhänger. Edel, in gewisser wei-
se zurückhaltend aber doch souverän 
harmonieren die Gehäuse mit den 
klassischen Skalen. Das Farbspiel der 
"Flaggenuhr" setzt gekonnt Akzente.
Stainless Steel - an unstoppable trend 
in the yachting scene. The high quality 
surfaces made from brushed stainless 
steel (polished on special request) are 
finding more and more fans. Precious, 
in a certain way understated, yet also 
sovereign, the casings harmonise 
excellently with the classic scales. 
The interplay of colours on the "flags 
clock" sets confident highlights.

•  Made in Germany

Ø85 Sky
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Schiffsuhren - Laterne - Wäscheklammern
Ship's clocks - Lantern - Pegs

Die Instrumente der MARITIM Klasse 
sind sind eine preiswerte alternativen, 
ohne auf die bewährte "Made in Ger-
many" Qualität verzichten zu müssen. 
Die Gehäuse sind im zeitlosen Edelstahl 
gehalten, was diesen Instrumenten eine 
moderne Optik verleiht. Die großen 95 
mm Skalen sind in weiß mit schwarzer 
Aufschrift, um eine gute Lesbarkeit zu 
gewährleisten. 
The instruments of the MARITIM class 
are an affordable alternative without 
having to compromise on the proven 
"Made in Germany" quality. The 
housings are made of timeless stainless 
steel, which gives these instruments a 
modern look. The large 95 mm scales 
are white with black inscription to 
ensure good visibility. 

•  Made in Germany

BQ4027 BQ4025

BQ4026 BQ4024

Ø95

Edelstahl - Stainless Steel
Art.-Nr. Beschreibung

Description
Skalen-Ø

Scale Ø
Tiefe

depth
max. Øa Gewicht

weight

BQ4024 Barometer 95 mm 59 mm 140 mm 218 g
BQ4025 hygrometer 95 mm 56 mm 140 mm 218 g
BQ4026 Thermometer 95 mm 56 mm 140 mm 152 g
BQ4027 Uhr 95 mm 56 mm 140 mm 180 g

Maritim

Peroleum Laterne aus Messing mit Docht.
Petroleum lantern made of Brass, with wick

Classic Messing Lampen - Classic brass lights

Art.-Nr. Beschreibung
description

EK32070 Yachtlampe, 203 mm hoch Yacht light, height 203 mm

Wäscheklammern - Pegs

Die Twisty Boat Peg Wäscheklammern sind aus einem Stück gefertigt und können weder brechen 
noch rosten. Sie sind wetterfest und die leuchtenden Farben bleichen nicht aus. Ohne scharfe 
Kanten und damit auch kinderfreundlich.
The Twisty Boat Peg is a solid one piece clothes peg that will not snap, break or rust. Weather proof 
and UV fade resistant. Brightly coloured. No sharp edges so they are child friendly too.

Art.-Nr.
VP à 20

Typ
type

Ø

Jh50-20 rund - round 54 mm
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Rückenlehnen - Maatenpfeife - Schäkelöffner
Back Supporter - Bosuns pipe - Shackler

Rückenlehne BACK-SUPPORTER

Jeder Segler, der schon einmal lange Zeit auf der hohen Kante  saß, kennt das Gefühl, wenn sich 
der Relingsdraht im Rücken bemerkbar macht. Dafür wurde BACK-SUPPORTER nach ergonomischen 
Gesichtspunkten entwickelt. BACK-SUPPORTER besteht aus weißem, UV-Beständigen Kunststoff, der 
einfach mit Clips an der Reling befestigt wird. 
Every sailor recognizes the feeling of discomfort when sitting and leaning against the thin lifelines. 
BACK SUPPORTER the anatomically formed support for the back that clips onto the lifelines. Made 
of a single piece white UV-stabilized special plastic.

Art.-Nr. Länge 
length

Breite 
width

Dicke 
thickness

WL100 320 mm 118 mm 60 mm

Marlspiker - Marlin spike

Art.-Nr. L 
mm

CM5 185 mm

Schäkelöffner - Shackler

Edelstahl 1.4567 mit Flaschenöffner 
Stainless steel AISI304Cu with bottle opener

Art.-Nr.

SR10303-SB

Eigenwilliges Design aus Edelstahl. Mit Schäkelöffner, Marlspieker, Flaschenöffner, 
und Schraubenzieher 
Strange design made of stainless steel. With shackler, Marlin spike , bottle opener 
and screw driver

Art.-Nr.

SR10304-SB

Bootsmann-Maatenpfeife - Bosun's pipe

Messing, komplett mit Kette 
brass complete with chain

EK52116 122 mm

Relingspolster von OUTILS OCEANS. Diese 3-teiligen Schoner sind leicht zu 
montieren. Sie schützen vor Abrieb und Polstern zugleich das Drahtseil. Daher 
auch hervorragend als Polsterung für die Reling geeignet. Spiralschlauch 
gegen Verrutschen, Schaumstoff zur Polsterung und Außenverkleidung mit 
Klettverschluss zum Schutz. 
Rail padding from OUTILS OCEANS. These 3-part protectors are easy to assemble. 
They protect the wire rope from abrasion and also polsters. Therefore also excel-
lently suitable as padding for the railing. Spiral hose to prevent slipping, dense 
foam to upholstery and abrasion-resistant outer lining with Velcro fastener.

Art.-Nr. Länge 
length

Ø 
mm

FT3003 1000 mm 35 mm
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Original Schweizer Multi-Funktions-Tools

TIV OR INOXC

TIV OR INOXC

Taschen Multitool "Skipper" 
mit Feststell-Wellenschliff-Klinge, Dosenöffner, Kapselheber, Drahtabisolierer, 
Zahnstocher, Marlspieker, Drahtschneider, Korkenzieher, kleiner und großer 
Schraubendreher, Phillipsschraubendreher, Pinzette, Schäkelöffner, Kombizange, 
Ahle und einen Befestigungsring. SB-Verpackt mit oranger Kordel 
Pocket Multi tool "Skipper"
with large lock serrated blade, can opener, cap lifter, wire stripper, toothpick, 
marlin spike, wire cutters, corkscrew, screwdrivers, tweezers, shackler, pliers, 
reamer, key ring. Self service pack with orange cord

Taschen Multitool "Skipper Pro" 
mit großer Feststell-Wellenschliff-Klinge, Dosenöffner, Kapselheber, 
Drahtabisolierer, Zahnstocher, Feststell-Marlspieker, kleiner und großer 
Schraubendreher, Pinzette, Ahle und einen Befestigungsring. SB-Verpackt mit 
oranger Kordel 
Pocket Multi tool "Skipper Pro"
with large lock serrated blade, can opener, cap lifter, wire stripper, toothpick, 
lockable marlin spike, wire stripper, screwdrivers, tweezers, reamer, key ring. Self 
service pack with orange cord

Art.-Nr. Gewicht
weight

VI 07 18 Funktionen 183 g

Art.-Nr. Gewicht
weight

VI 08 12 Funktionen 196 g

Bordmesser - Multiwerkzeuge
Boating knifes - multi tools

hM1 ca. 70 mm Schwarzer Nylongriff, starke, gezahnte Edelstahl-Klinge, Edelstahl-
Marlspieker und kombinierter Feststeller
Black Nylon handle, strong serated stainless steel blade, stainless steel 
Marlin spike and combined lock

EK36030 ca. 58 mm Seglermesser aus Edelstahl mit Klinge, Schäkelöffner, Marlspieker und 
Dosenöffner
Boating knife made of stainless steel with blade, shackler, Marlin 
spike and can opener

Bordmesser - Boating knifes

SR10006 ca. 100 mm Gesamtlänge - total length 200 mm
SR10007 ca. 130 mm Gesamtlänge - total length 240 mm

SR10009 ca. 65 mm orange orange

Matrosenmesser von Wichard mit feststehender Klinge aus Edelstahl 1.4567, 
komplett mit Lederscheide, grün fluoreszierender Griff.
Sailors knifes made by Wichard with fixed blade made of stainless steel 
AISI304Cu, complete with leather sheath, green fluorescent handle.

Schwimmfähiges Messer von Wichard mit feststehender Klinge aus Edelstahl 
1.4567. Gesamtlänge ca. 190 mm
Floating knifes made by Wichard with fixed blade made of stainless steel 
AISI304Cu, total length ca. 190 mm

Matrosenmesser - Sailors Knives
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Multiwerkzeuge
multi tools

Original Schweizer Multi-Funktions-Tools

Der Klassiker unter den SwissTools: Mit Wellenschliff-Klinge und Kombi-
Spitzzange. Das robuste Schweizer Multi Tool von Victorinox.
Kombizange, Schraubendreher 2, 3, 5 und 7,5mm, Drahtschneider, Kapselheber, 
Spiritklinge Normal- und Wellenschliff, Metallfeile, Metallsäge, Holzsäge, Stech-
Bohrahle, Kreuzschraubendreher 1 und 2, Holzmeissel / Schaber, Kistenöffner, 
Drahtbieger, Drahtabisolierer und -schaber, Dosenöffner, Maßstab, Hülsenpresser 
(Elektro), Hartdraht-Schneider, Nylon-Gürteletui
The Classic Swiss Tool with serrated blade and pliers. The rugged swiss multitool
pliers, Screw driver 2, 3, 5 and 7,5 mm, wire cutter, cap lifter, blade, metal file, 
metal saw, wood saw, marlin spike, Cross head screw driver 1 and 2, scraper, 
crate opener, wire bender, wire stripper and scraper, can opener, ruler, hard wire 
cutter, Nylon pouch

SwissTool XC PLUS RATCHET
Mit Spitzzange, Drahtschneider, Hartdrahtschneider, Klinge mit Wellenschliff, 
Kreuzschraubendreher, Stech-Bohrahle, Dosenöffner, Schlitz-Schraubendreher, 
Flaschenöffner, Kistenöffner, Drahtbieger, Schere, Holzsäge, Metallsäge, 
Metallfeile, Holzmeißel, Schaber, Drahtabisolierer, Ratsche, Korkenzieher, 
Bitverlängerung sowie Bithalter mit gängigsten Bits. Komplett mit Lederetui
SwissTool XC PLUS RATCHET
With Needle-nose pliers, wire cutter, hard wire cutter, serrated blade, Cross head 
screw driver, marlin spike, can opener, slotted screw driver, bottle opener, crate 
opener, wire bender, scissors, wood and metal saw, metal file, chisel, scraper, 
wire stripper, ratchet, bottle opener and bit extension, bit holder and with most 
common bits. Complete with leather case

SwissTool X PLUS RATCHET
Mit Spitzzange, Drahtschneider, Hartdrahtschneider, Klinge mit Wellenschliff, 
Kreuzschraubendreher, Stech-Bohrahle, Dosenöffner, Schlitz-Schraubendreher, 
Flaschenöffner, Kistenöffner, Drahtbieger, Schere, Holzsäge, Metallsäge, 
Metallfeile, Holzmeißel, Schaber, Drahtabisolierer, Ratsche, Korkenzieher, 
Bitverlängerung sowie Bithalter mit gängigsten Bits. Komplett mit Lederetui
SwissTool X PLUS RATCHET
With Needle-nose pliers, wire cutter, hard wire cutter, serrated blade, Cross head 
screw driver, marlin spike, can opener, slotted screw driver, bottle opener, crate 
opener, wire bender, scissors, wood and metal saw, metal file, chisel, scraper, 
wire stripper, ratchet, bottle opener and bit extension, bit holder and with most 
common bits. Complete with leather case

Art.-Nr. Gewicht
weight

VI 04 26 Funktionen 290 g

Art.-Nr. Gewicht
weight

VI 05 36 Funktionen 211 g

Art.-Nr. Gewicht
weight

VI 06 38 Funktionen 290 g

TIV OR INOXC
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Bordmesser
Boating knifes

Bordmesser AQUATERRA - Boating knive AQUATERRA

Art.-Nr. Länge Klinge 
length blade

Farbe Griff 
Colour handle

SR10144 ca. 75 mm rot red
SR10146 ca. 75 mm blau blue

Art.-Nr. Länge Klinge 
length blade

Farbe Griff 
Colour handle

SR10154 ca. 75 mm rot red
SR10156 ca. 75 mm blau blue

Art.-Nr. Farbe 
Colour

SR10026 schwarz black
SR10027 braun brown

Das unverzichtbare Allround Messer. Dank seiner gezahnten Edelstahlklinge bietet 
es eine sehr gute Schneidqualität und gute Korrosionsbeständigkeit. 
The must-have allround knife. Equipped with a serrated stainless steel blade it 
offers excellent cutting quality and good corrosion resistance.

AQUATERRA mit glatter Klinge und Korkenzieher. 
AQUATERRA with smooth blade and corkscrew. 

Lederscheiden für AQUATERRA, AQUATERRA ÖKO und OFFSHORE. Lieferbar in schwarz und  
dunkelbraun. Sicherer Verschluss mit Druckknopf.
Leather sheats for AQUATERRA, AQUATERRA ECO and OFFSHORE. Available in black and dark 
brown. Safe closing by snap fastener

Empfohlenes Einsatzgebiet: Outdoor- und Süßwasserbereich 
Recommended Application: Outdoor and fresh water range

Aufgrund des höheren Karbongehaltes müssen Messer mit Klingen aus rostfreiem Stahl zur 
Vermeidung von Korrosion besonders sorgfältig gepflegt und behandelt werden.

Bei WICHARD wird Umweltschutz groß geschrieben. Mit seinem Öko Messermodell geht WICHARD 
noch einen Schritt weiter und ersetzt traditionelle Materialien wie Polyamid und Polypropylen durch 
Materialien organischen Ursprungs, im vorliegenden Fall durch Harz auf der Basis von Rizinusöl und 
Austernschalenpulver. Alle Metallteile sind aus Edelstahl.  
All diese Maßnahmen führen bei diesem neuen Aquaterra-Messer im Vergleich zum traditionellen 
WICHARD Messersortiment zu einer Reduzierung des CO2 Ausstoßes um 35 %. 
Klappmesser AQUATERRA mit glatter Klinge aus Edelstahl 420HC und Klingensperre. Klingenlänge 
ca. 80 mm.

At WICHARD, we care about the environment. WICHARD has gone one step further with a bio 
sourced knife, replacing standard materials such as Polyamide and Polypropylene with naturally 
occurring products. For this model, we have selected a resin made from castor oil and ground sea 
shells. All Metall parts are made of stainless steel. 
This approach to design and production has cut the carbon footprint for this Aquaterra knife by 35 
% in relation to the old range of WICHARD knifes. 
Folding knife AQUATERRA with plain blade made of stainless steel 420HC equipped with locking 
mechanism. Blade length approx. 80 mm.

Art.-Nr. Länge Klinge 
length blade

Farbe Griff 
Colour handle

SR10131 ca. 80 mm grün green

Messer AQUATERRA ÖKO - Knife AQUATERRA ECO

Lederscheiden - Leather sheats
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Bordmesser 
Boating knifes

Bordmesser Offshore - Boating knife OFFShORE

Art.-Nr. Länge Klinge 
length blade

Farbe Griff 
Colour handle

SR10122 ca. 75 mm fluoreszierend fluorescent
SR10126 ca. 75 mm blau blue
SR10129 ca. 75 mm rot red

Art.-Nr. Länge Klinge 
length blade

Typ 
type

SR10192 ca. 72 mm feststehende Klinge fixed blade

Art.-Nr. Ø max 
mm

Länge Klinge 
length blade

Länge gesamt 
length total

Gewicht 
weight

SR10193 9 mm 40 mm 109 mm 80 g

Das für Segler und anspruchsvolle Seeleute entwickelte Messer "Offshore" bietet 
alle wesentlichen Funktionen für den Einsatz an Bord: Sehr hohe Schneidqualität, 
Nachtsichtbarkeit, Klingensperre, optimale Korrosionsbeständigkeit, mechanische 
Widerstandsfähigkeit und vieles mehr. Mit seiner gezahnten Klinge lassen sich 
leicht alle Arten moderner Seile schneiden. Zudem ist die Version mit Schäkelöffner 
und Marlspieker ein auf Segelbooten unerlässliches Werkzeug. Mit verstellbarer 
Handschlaufe.
Designed for sailing and for highly demanding skippers, the "Offshore" knife 
offers a range of essential functions on board: Very high Cutting quality, night visi-
bility, locking blade, optimal corrosion and mechanical resistance. Its serrated blade 
enables you to easily cut all types of modern ropes. The shackle opener - marlin-
spike version is also a vital tool on board. Equipped with an adjustable wrist strap.

Empfohlenes Einsatzgebiet: Salzwasserbereich 
Recommended Application: Salt water range

Notfallmesser von Wichard mit leuchtend gelben und fluoreszierenden Griff für eine gute 
Sichtbarkeit, auch bei Nacht. Die Klinge mit Wellenschliff ist hergestellt aus Edelstahl N680 für eine 
gute und lange Schnittfestigkeit (59 HRC). Komplett mit spezieller Scheide für flexible Befestigung 
und einen sicheren Halt. 
Rescue Knife from Wichard with fluorescent bright yellow handle for good visibility even at night. 
The serrated blade is made of stainless steel N680 with long and superior cutting strength (59 HRC). 
Delivered with a special sheath for various mountings and a secure hold.

•  Leinenschneider, der speziell für Rettungseinsätze und Extremsportarten (Offshore-Rennen) entwi-
ckelt wurde, Sportkatamaran, Wildwassersport usw.).  Es ermöglicht das schnelle Schneiden von 
beliebig kleinen Schnurdurchmessern (Dyneema®, Netze, Leinen, Gurte, Drachenleinen etc...)

•  die Klingensicherung ermöglicht es, den Leinenschneider in allen Situationen zu positionieren. Er 
bietet mehrere Befestigungspunkte: an Schwimmweste, am Arm, am Bein und an verschiedenen 
Stützen (Cockpit, Steuerrad, Mastfuß, Trampolin am Katamaran etc...)

•  Dank einer speziellen Behandlung ist die Klinge speziell gehärtet (70 HRC) für eine bessere und 
längere Schneidfähigkeit.

•  Line cutter specifically developped for rescue operations and extreme sports (offshore racing, 
sport catamaran, white water sports etc...).  It enables to quickly cut any small line diameters 
(Dyneema®, net lines webbing, kite lines etc...)

•  the secured sheath enables the line cutter to be positioned in all situations. It offers multiple 
fastening points : personally on the sailor (life jacket, arm, leg) and on various supports (cockpit, 
steering wheel, mast foot block, trampoline, catamaran cross beam, etc...)

•  Thanks to a specific treatment, the line cutter is specially hardened (70 HRC) for better and longer 
cutting power

Notfallmesser - Rescue Knives
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1 Wasserdichter Seesack aus strapazierfähigem PVC. Optimal für Kanuten, Kajakfahrer und 
Jollensegler oder immer dann, wenn es nass zugeht. Hält sicher die verpackten Sachen sauber und 
trocken.
The dry-bag is an ideal product for rafters and every "sea-man". They are strong and leakproof. 
Built from incredibly strong  PVC. A three-roll watertight closure system keeps every thing inside 
clean and dry.

Art.-Nr. Größe
size

LX10010N 10 Liter blau blue
LX10030N 30 Liter rot red
LX10050N 50 Liter gelb yellow

Seesäcke - Dry-bags

Netz-Tasche - Mesh cooling Bag

Art.-Nr.

WT1230

Einfach die gewünschten Getränke in die Tasche packen, Tauwerk dran befestigen und ab ins 
Wasser während man vor Anker liegt. Je tiefer man die Tasche herab lässt, um so kühler wird es. 
Die Tasche bietet Platz für 3 Wein- oder PET-Flaschen oder aber auch 8 Getränkedosen. Öffnung 
verschließbar mit Klettverschluss.
Just fill bag with your favorite drink, tie rope to the bag and lower it into the cool water when you 
have moored. The deeper the colder it gets. There is room for 3 bottles of wine, 3 PET bottles or 8 
cans.

Auch als Kartoffelwaschmaschine

V
id
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Seesäcke - Safety Grab Bag - Taschen
Dry-backs - Safety Grab Bag - Bags

SAFETY GRAB BAG

Schwimmfähige Tasche herstellt aus robusten PU beschichteten Nylon Gewebe. Die 
signalgelbe Farbe erleichtert das Auffinden. Durch die Schaumstoffpolsterung wird 
empfindlicher Inhalt geschützt und Auftrieb erzeugt. Sprüh- und Spritzwasserschutz 
wird durch ein Roll-Verschluss mit Klettsicherung erzielt. Der einstellbare Gurt erleichert 
das Greifen und Tragen.
Floatable bag made of durable PU coated Nylon fabric. The signal yellow color supports 
an easy indentification. The bag is upholstered by foam to protect sensitive content. 
Spray and splash-proof due to a rolled closure system with velcro strap. Adjustable han-
dle for easy grab and transport.

Art.-Nr. höhe
height

Breite
width

Tiefe
depth

ML50 ca 35 cm ca 25 cm ca 14 cm



749
Alle technischen Angaben sind unverbindlich, Irrtum vorbehalten!LINDEMANN

2021

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

2

1
Die offenen Tauwerkstaschen von Outils-Oceans wurden speziell entwickelt um Tauwerk (Fallen, 
Schoten etc.) griff- und einsatzbereit zu verstauen. Das Montieren ist schnell und einfach. Die 
Taschen können jederzeit einfach abgenommen werden, um die Taschen vor der UV-Stahlung zu 
schützen und um sie leichter reinigen zu können.  
Die Outils Oceans Taschen wurden in enger Zusammenarbeit mit Regattaseglern entwickelt und 
haben sich als langlebig und solide erwiesen.
The open rope bags have been developed to stow ropes (halyards, sheets etc) flaked and ready to 
run. Their installation is quick and easy. They can be removed when the boat is at the dock for a 
better protection against UVs and to faciliate cleaning and winter storage. 
Outils Oceans rope bags have been developed in collaboration with racers and have been proven to 
be solid and long lasting.

Die Outils-Oceans RACING wurde als Antwort auf die Wünsche nach leichteren und robusten 
Leinentaschen entwickelt. Mit neuem Design und neuem Material sind diese formstabilen Taschen 
im Schnitt 20 % leichter als vergleichbare Taschen. Sie wurden auf dem neuen Ultime Trimaran und 
dem IMOCA Open 60 getestet. Ein Moderner Look in hellgrau und das bekannte "Quick-Fixation-
System" zur leichten Montage machen diese Taschen zu Ihrem optimalen Begleiter an Bord.
The Outiles-Oceans RACING has been created to answer the call for lightweight sturdy rope bags. 
With a new design and material, our RACING rope bags are on average 20 % lighter. They retain 
their shape and don't deform. They have been tested on the new Ultime trimarans and IMOCA 
Open 60s. Stylish new look in light grey and the "Quick-Fixation-System" to ensure easy installation 
and removal.

Die Outils-Oceans Aufbewahrungstaschen, mit entweder einem oder zwei Fächern und klaren 
Fenstern sind einfach zu montieren. Die Tasche mit zwei Fächern ist modular und kann sowohl 
horizontal, als auch vertikal mit anderen Taschen verbunden werden, um ein persönliches 
Aufbewahrungssystem zu erstellen. Alles ist organisiert und schnell zu finden: auf der einen Seite 
ist Platz für kleine Dinge (z.B. Sonnencreme, Schlüssel etc), auf der anderen Seite ist Platz für große 
Dinge wie z. B. Wasserflaschen.
The open rope bags have been developed to stow ropes (halyards, sheets etc) flaked and ready to 
run. Their installation is quick and easy. They can be removed when the boat is at the dock for a 
better protection against UVs and to faciliate cleaning and winter storage. 
Outils Oceans rope bags have been developed in collaboration with racers and have been proven to 
be solid and long lasting.

Die geschlossenen Tauwerktaschen von Outils-Oceans wurden speziell entwickelt, um Leinen aufge-
schossen zu verstauen. Einfach an der Vorderseite der Tasche ziehen, damit sich diese öffnet., und 
anschließend die aufgeschossene Leine in die Tasche gleiten lassen. Die Tasche schließt sich automa-
tisch. Egal unter welchen Bedingungen, die Leine ist immer Griffbereit. Ziehen - verstauen und los! 
Die Tasche ist geschlossen. 
Alle Outils Oceans Taschen sind mit dem "Quick-Fixation-System" ausgestattet, um eine einfache 
Montage und Demontage zu ermöglichen.
The Outils-Oceans closed rope bags have been developed to stow lines coiled. Once the line is 
coiled, pull the front of the bag to open, slide the coil inside. The rope bag closes automativally. No 
matter what the conditions are the line is always there.  
Pull, stow and let go. It´s shut!<BR>All Outils Oceans rope bags have the "Quick fixation system", 
which allows for easy installation and removal.

Art.-Nr. Länge 
length

Breite 
width

Tiefe 
depth

FT1001 160 MM 190 mm 60 mm mit Fenster with window
FT1002 220 MM 250 mm 80 mm
FT1003 300 MM 310 mm 100 mm
FT1004 400 MM 310 mm 100 mm

Art.-Nr. Länge 
length

Breite 
width

Tiefe 
depth

FT1101 160 MM 190 mm 60 mm verschließbar with closing
FT1102 220 MM 250 mm 80 mm
FT1103 300 MM 310 mm 100 mm
FT1104 400 MM 310 mm 100 mm

Art.-Nr. Länge 
length

Breite 
width

Tiefe 
depth

FT1031 330 MM 250 mm 80 mm 1 Fach 1 compartment
FT1032 460 MM 200 mm 80 mm 2 Fächer 2 compartments

Art.-Nr. Länge 
length

Breite 
width

Tiefe 
depth

FT1011 160 MM 400 mm 200 mm für Mastbasis for Mast base
FT1012 250 MM 200 mm 100 mm
FT1013 300 MM 250 mm 150 mm
FT1014 300 MM 400 mm 150 mm

Tauwerkstaschen - Rope Bags

Aufbewahrungstaschen - Storage Bags

Outils Oceans Taschen
Outils Oceans Bags
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Winschkurbelhalter - winch handle holder

Flaschenhalterhalter - Bottle holder

Outils Oceans Winschkurbeltasche. 
Diese Taschen besitzen Aussparungen an den Seiten, um die Winschkurbel 
auch bei Schräglage immer parallel zur Bordwand zu lagern. Trotzdem wird das 
Verstauen oder Entnehmen nicht behindert. Die Kurbeltasche von Outils Oceans 
haben besondere Befestigungspunkte, die geklebt oder verschraubt werden kön-
nen. Die Winschkurbeltasche kann dort einfach eingehängt und auch jederzeit 
problemlos wieder entfernt werden.
Outils Oceans winch handle bag. 
These pockets have inclined cut-outs on the sides to keep the winch handle paral-
lel to the boats surface even when it is tilted. Nevertheless the stowage or remov-
al is not hindered. The Outils Oceans winch handle bag has special fixing points 
which are glued or screwed. The winch handle pocket can be easily hooked in 
and removed at any time.

Die Outils-Oceans Flaschenhalter wurden in enger Zusammenarbeit mit professi-
onellen Hochsee-Seglern entworfen. Nah am Steuerrad oder im Cockpit montiert 
ist die Trinkflasche immer schnell zur Hand. Der Flaschenhalter ist der Form der 
Flasche angepasst und hält die Flasche sicher, egal wie die Krängung des Bootes 
ist. Das leichte und haltbare Material wurde ausgewählt, um der Luftfeuchtigkeit, 
dem Salzwasser und dem UV-List zu trotzen.
Outile-Oceans water bottle holder has been designed in collaboration with pro-
fessional offshore sailors. Placed close to the helm or in the cockpit, you always 
have your bottle at hand. The bottle holder is adjusted to the form of a bottle and 
holds the bottle regardless of the heel of the boat. Light and durable, the materi-
als have been selected to deal with humidity, salt water and UV.

Die Outils-Oceans RACING Flaschenhalter mit ca. 20 % geringerem Gewicht in 
moderner Optik
Outile-Oceans RACING water bottle holder with 20 % reduced weight and mod-
ern optic

Art.-Nr. Länge 
length

Breite 
width

Tiefe 
depth

FT1021 350 mm 100 mm 70 mm universal universal

Art.-Nr. Länge 
length

Breite 
width

Tiefe 
depth

FT1022 100 mm 250 mm 100 mm Standard standard

Art.-Nr. Länge 
length

Breite 
width

Tiefe 
depth

FT1122 100 mm 250 mm 100 mm RACING RACING

Outils Oceans RACING Winschkurbeltasche. 
Outils Oceans Winschkurbeltasche in der RACING-Variante. Lieferung per Paar für 
Backbord und Steuerbord. Die RACING Variante zeichnet sich durch ein ca. 20% 
geringeres Gewicht aus.
Outils Oceans RACING winch handle bag. 
Outils Oceans winch handle bag as RACING version. Delivered by pair for port and 
starboard. The RACING version offers a recuced weight by approx 20 %.

Art.-Nr. Länge 
length

Breite 
width

Tiefe 
depth

FT1121 350 mm 100 mm 70 mm

Outils Oceans Taschen
Outils Oceans Bags
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"RIMINI" Tischplatte incl. Gestell - "RIMINI" table with frame

Kunststoffbeschichtete Platte in Teakimitation. Sehr strapazierfähige Oberfläche, schnitt- und wär-
me-unempfindlich in Arbeitsplattenqualität. 
Teak effect Melamine table top. Wear resistant surface, resistant to heat and firm.

LT600 850 mm x 500 mm
LT601 700 mm x 420 mm

Untergestell - Frame

Aus salzwasserbeständigem, silber eloxiertem Aluminium (6063-T6). Das Untergestell kann mit jeder 
beliebigen Tischplatte versehen werden. Sie haben so die Möglichkeit, Ihren bisherigen Tisch “umzu-
rüsten”. Die oben aufgeführten LAGUN - Tische sind natürlich komplett mit dem Untergestell und 
der Befestigungsplatte.
Build to stand the harsh elements of the sea the frame is manufactured from salt water-resistant 
anodised aluminium. The Frame can be equipped with every table top you want so you are free to 
"Upgrade" your old table. The LAGUN tables above are complete with frame and base plate.

LT605

Lagun - Cockpittische
Lagun cockpit tables

Extra Befestigungsplatte - Additional base plate

aus salzwasserbeständigem, silber eloxiertem Aluminium (6063-T6). Zur Befestigungsplatte werden 
2 Keile zum Ausgleich der Neigung der Cockpitwand geliefert. 
Made of salt water resistant anodised aluminium. Also included to the base plate are two plastic 
wedges to equate inclinations.

LT607 Extra - Befestigungsplatte, inkl. 2 Keile

DAS EINFACHE IST DAS GENIALE

Lagun ist eine neue Generation von Cockpittischen, die modernes Design mit praktischen Lösungen 
vereinen. Der Tisch hat keine Beine, so haben Sie reichlich Platz für Ihre eigenen. LAGUN - Tische 
sind leicht zu montieren, durch Kauf mehrerer Befestigungsplatten können Sie den Tisch überall dort 
anbringen, wo er benötigt wird: Kajüte, Plicht etc. Der Tisch ist schnell und leicht verstaut, wenn er 
nicht gebraucht wird. Zusammengeklappt nimmt er sehr wenig Platz in Anspruch 
Lagun is a new generation of cockpit tables. They combined modern design with practical ideas. 
The Table with no legs of its own, there is plenty of room for yours. LAGUN is easy to mount and 
with additional base plates you are free to mount the table wherever you need or want. If you don't 
need the table it's easy to stow it because of the small dimensions.

Ersatzteile und Zubehör - Spare parts and Equipment

LT702 Ersatzbuchsen - replacement bush
LT704 Ersatzhebel lang - replacement handle

Tischplatte
frei drehbar

Arm 40 cm Befestigungsplatte unter
der Tischplatte 20 x 30 cm

Tischplatte
frei drehbar

Stütze 50 cm

Schwenkbar 360

Heb- und senkbar

Stufenlos!
Keine Tischbeine!

Befestigungsplatte
im Boot 10 x 17 cm

LT605

LT607
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Lukenverdunklung - Blackout curtains

Moskitonetz für Luken. Einfach mit Saugnapf oder Magnet an der Luke befestigen.
Mosquito net for hatches. Easy to attach on the hatch window with suction cup or magnet.

Moskitonetz für den Niedergang. In den Kanten ist ein Gewichtsband eingearbeitet.
Mosquito net for Companion way. In the edges of the net is a weight band.

Verdunklungsvorhang für den Niedergang. Gewichtsband in den Kanten.
Blackout curtains for Companion way. In the edges of the net is a weight band.

Überwurf Moskitonetz für Luken. In den Kanten ist 
ein Gewichtsband eingearbeitet.
Throw over Mosquito net for hatches. In the edges of 
the net is a weight band.

Moskitonetz für Einstiegsluken. In den Kanten ist ein Gewichtsband eingearbeitet.
Mosquito net for Step-In hatches. In the edges of the net is a weight band.

Dreilagige Lukenverdunklung mit Moskitoschutz und Ventilation. Die silberne Außenseite reduziert 
den Hitzeeinfall durch Sonneneinstrahlung. Befestigung mit Saugnapf oder durch Magnet
Three Layer Black out curtains with mosquito protection and ventilation. Outer layer in silver to pro-
tect against sun heat. Easy to attach with suction cup or magnet.

Art.-Nr. Lukengröße
hatch size

Gesamtmaß
overall size

WT1430-2 430 x 180 mm 490 x 230 mm per Paar - by pair
WT1410 520 x 520 mm 600 x 600 mm
WT1415 720 x 720 mm 800 x 800 mm

Art.-Nr. Größe
Size

WT1460 180 x 90 cm

Art.-Nr. Größe
Size

WT1360 180 x 90 cm

Art.-Nr. Größe
Size

WT1711 620 x 620 mm
WT1716 720 x 720 mm

Art.-Nr. Größe
Size

WT1741 70 x 120 x 80 cm

Art.-Nr. Lukengröße
hatch size

Gesamtmaß
overall size

WT1310 520 x 520 mm 600 x 600 mm
WT1315 720 x 720 mm 800 x 800 mm
WT1320 520 x 520 mm 600 x 600 mm
WT1335 650 x 200 mm 700 x 300 mm
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Moskitonetz - Mosquito net

Lukenverdunklung - Insektenschutz
Blackout curtains - Insect protection

1200 mm

80
0 

m
m
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0 

m
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1800 mm

900 m
m
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Mückenschutz - Solar Dusche - Kescher
Mosquito repellent - Solar Shower - Dip Net

BALLISTOL Stichfrei - Stichfrei Mosquito repellent

Stichfrei schützt vor lästigen und gefährlichen 
Insektenstichen wie z.B. Stechmücken, Zecken, 
Bremsen, Moskitos, Sandfliegen in den Tropen 
auch Mopane-Fliegen und Tse-tsefliegen, bis zu 
8 Stunden lang. 
Einfach auf die Haut gesprüht, schon sind alle 
Mücken und Bremsen weg. Stichfrei ist toxiko-
logisch auf Unbedenklichkeit geprüft, derma-
tologisch unbedenklich und hat sich in allen 
Erdteilen glänzend bewährt. Das sehr angenehm 
riechende Stichfrei dient, aufgrund der enthal-
tenen pflanzlichen Öle, auch als Hautpflege 
und schützt vor Austrocknung. Der enthaltene 
UV-B Filter (LSF 6) schützt Ihre Haut zudem vor 
Sonnenbrand. Stichfrei wurde bei allen derma-
tologischen und allergologischen Prüfungen mit 
"Sehr Gut" ausgezeichnet. 
Stichfrei Kids Lotion zieht schnell in die Haut 
ein und bietet bis zu 4 Stunden lang zuverlässi-
gen Schutz. Für Kinder ab 2 Monaten, schwan-
gere Frauen und sensible Haut geeignet.
Stichfrei sicher verwenden! Vor Gebrauch stets 
Kennzeichnung und Produktinformation beach-
ten!

Art.-Nr. Beschreibung
description

Inhalt
contains

KC70 Display gefüllt filled display 3x KC73, 12x KC72, 12x KC71
KC71 Pumpspray 10 ml
KC72 Pumpspray 100 ml
KC73 Spray 125 ml
KC74 Stichfrei Kids Lotion 125 ml

Stichfrei protects for up to eight hours against 
irksome insect bites such as from gnats, sting-
ing flies, gadflies, mosquitoes, sandflies, tropical 
mopane-flies and tsetse flies. 
Just spray it on your skin and forget about gnats 
and gadflies. Stichfrei has been tested for its 
toxicological harmlessness and is successfully 
used on all continents. Due to the plant oils 
that it contains, Stichfrei, which also smells very 
pleasant, also cares for your skin and protects 
it against dehydration. The UV-B filter that it 
contains also protects your skin against sunburn. 
Stichfrei has been awarded with the distinction 
of "very good" in all dermatological tests. 
Stichfrei Kids is a lotion that is quickly and 
easily absorbed into the skin and offers up to 4 
hours protection. Suitable for children from 2 
month, pregnant women and on sensitive skin.
Use Stichfrei safely! Please read the label and 
product information before using this product!

Kescher - dip net

Feinmaschiges, grünes Netz mit Bambusstiel. Gesamtlänge ca. 135 cm
green finely woven net with bamboo stick and a total length of ca. 135 cm

Lieferung nur per Verpackungseinheit à 50 Stück
Order only per sales pack with 50 pcs. 

Art.-Nr.
VP à 50

Typ
type

PT0130-50 rund - round

SOLAR DUSChE - Solar shower

Solardusche aus schwarzem PVC. Lieferung komplett mit Auslassventil, Schlauch und Duschkopf.
Black PVC solar shower. Features include a control valve, a flexible hose and a large rose outlet.

Art.-Nr. Inhalt

EK37035 19,0 Liter



All technical information without obligation, errors reserved
754

Alle technischen Angaben sind unverbindlich, Irrtum vorbehalten!LINDEMANN
2021

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

2

1

FISH SEEKER - Angelrutenhalter
FISH SEEKER - rod-holder

Angelrutenhalter - Rod-holder

Angelrutenhalter aus Edelstahl mit einer Innenverkleidung aus glasfaserverstärktem Nylon. Passend 
für 38 mm Ruten. 
Rod holder made of stainless steel with glassfibre reinforced nylon inlay. Suitable for 38 mm rods.

Art.-Nr. Beschreibung
description

EK21212 abnehmbar mit Wandhalter
Removable, with wall mount bracket

EK 61630

EK 21215

EK 21212

EK 41170A
EK 41173A mit 90° Winkel

EK47190

Angelrutenhalter aus ABS-Kunststoff
Rod holder made of ABS plastic

Angelrutenhalter aus Edelstahl mit einer Innenverkleidung aus glasfaserverstärktem Nylon. Passend 
für 38 mm Ruten.
Rod Holder stainless steel with glassfibre reinforced nylon inlay. 38 mm dia. inside

Art.-Nr. Beschreibung
description

EK47190 zum Einbau mit Abdeckkappe aus PVC 60°
flushmount with PVC cap, 60°

Art.-Nr. Beschreibung
description

EK41170A zum Einbau mit Abdeckkappe aus PVC 60°
flushmount with PVC cap, 60°

EK41173A zum Einbau mit Abdeckkappe aus PVC 90°
flushmount with PVC cap, 90°

Art.-Nr. Beschreibung
description

EK21215 zur Wandmontage mit zwei Bügeln
for wall mount with two brackets

Art.-Nr. Beschreibung
description

EK61630 zur Montage an Relingsstützen mit 22 bis 25 mm Ø
for mounting on stanchions with 22 up to 25 mm Ø

FISh SEEKER®

Mit dem Fish-Seeker kann in jeder gewünschten Tiefe geangelt werden. Der Fish-Seeker sinkt auto-
matisch bis auf die eingestellte Tiefe (zwischen 1,5 und 25 m) bei einer Fahrgeschwindigkeit von 5 
km/h. Sobald etwas angebissen hat, dreht sich der Fish-Seeker um, wodurch der Fisch automatisch 
an die Oberfläche getrieben wird.
Trolling does not have to be a real drag with Fish-Seeker. At 2 MPH you can choose any trolling 
depth from 5 to 80 ft.. Simply choose the right setting for desired depth, let out enough line. Fish-
Seeker will flip over with each strike so you will fight only the fish not the gear.

Art.-Nr.

DA510
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Akupressurband - Segelhandschuhe 
Acupressure wristband - sailing golves

Akupressurband - Acupressure wristband

Das weltweit bewährte Akupressur-Band das nach der Shiatsu Therapielehre helfen soll, 
Reisekrankheiten zu lindern, bewirkt einen leichten, dauerhaften Druck auf den Nei-Kuan-
Punkt unterhalb des Handgelenks. Diese Akupressur soll einen positiven Einfluss auf das 
Gleichgewichtsorgan bewirken. Das Verfahren kann sich jedoch nicht auf Erkenntnisse der 
Schulmedizin stützen 
The world wide established Acupressure wristband works with the Shiatsu therapy. It should be help 
to minimise travel sickness affected by a light pressure on the Nei-Kuan-Point below the wrist. This 
pressure should cause a positive influence for the balance system. This practice are not based on 
experience by the orthodox medicine.

Art.-Nr. Beschreibung 
description

EK17032 per Paar

Segelhandschuhe - Sailing gloves

Griffbereich aus echtem, weißem Leder. Der Handrücken besteht aus dehnbarem, blauen Gewebe. 
An den besonders beanspruchten Stellen sind die Handschuhe mit doppelten Nähten ausgestattet. 
Lieferbar mit allen 5 Fingern offen. 
Grip Section made of real leather. Back of the hand is equipped with blue tensile fabric. The highly 
stressed parts are equipped with double-stitched seams. Available with 5 fingers open.

Griffbereich aus grauem Amara®. Der Handrücken besteht aus dehnbarem, blauen Gewebe. An 
den besonders beanspruchten Stellen sind die Handschuhe mit doppelten Nähten ausgestattet. 
Lieferbar mit allen 5 Fingern offen. 
Grip Section made of grey Amara®. Back of the hand is equipped with blue tensile fabric. The high-
ly stressed parts are equipped with double-stitched seams. Available with 5 fingers open.

Der Handrücken besteht aus dehnbarem, blauen Nylon Gewebe. Gummiverstärkte Griffflächen für 
optimalen Grip. Velcro Verschluss für einen guten Sitz. Gummizug am Handgelenk.
Back in stretch nylon, rubber reinforced palm for a perfect grip. The glove fits well because of the 
Velcro closure system and the elastic wristband. 

KONG ALEX Segelhandschuh mit 3 offenen Fingern. Hochwertige Wildlederhandschuhe mit 
DuPont™ Kevlar® Verstärkungen am Handballen und Fingern. Elastisches Handgelenk mit 
Klettverschluss für leichtes An- und Ausziehen. Elastische Rückseite aus atmungsaktivem und abrieb-
festem Nylon.
KONG ALEX sailing glove with 3 open fingers. High quality suede gloves reinforced with DuPont™ 
Kevlar® on palm and fingers. Elastic wrist with Velcro closure ensures a great fit. The elastic back, 
made with breathable nylon, resists abrasion and ensures the best wearability and confort.

offene Finger 
open Fingers

Art.-Nr. 
S

Art.-Nr. 
M

Art.-Nr. 
L

Art.-Nr. 
XL

5 Sh1254 Sh1255 Sh1256 Sh1257

offene Finger 
open Fingers

Art.-Nr. 
XS

Art.-Nr. 
S

Art.-Nr. 
M

Art.-Nr. 
L

Art.-Nr. 
XL

Art.-Nr. 
XXL

5 Sh3253 Sh3254 Sh3255 Sh3256 Sh3257 Sh3258

offene Finger 
open Fingers

Art.-Nr. 
XS

Art.-Nr. 
S

Art.-Nr. 
M

Art.-Nr. 
L

Art.-Nr. 
XL

5 NB95202XS NB95202S NB95202M NB95202L NB95202XL

offene Finger 
open Fingers

Art.-Nr. 
S

Art.-Nr. 
M

Art.-Nr. 
L

Art.-Nr. 
XL

Art.-Nr. 
XXL

Art.-Nr. 
XXXL

3 NB95201S NB95201M NB95201L NB95201XL NB95201XXL NB95201XXXL
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EKLS4

EKLS3

EKLS2

EKLS1

Schwimmfähige Schlüsselanhänger - Floatable key rings

komplett mit Schlüsselring aus Messing, durch Korkball schwimmfähig.  
key ring tags, complete with key ring in brass, floatable by cork ball

Schaumstoff Schlüsselanhänger
Foam key ring tags

Schaumstoff Schlüsselanhänger
Foam key ring tags

Art.-Nr. Beschreibung 
description

EKLS1 mit 1 Korkball 52 mm Ø, trägt bis zu 45 g 
With 1 cork ball 52 mm Ø, max. floating weight 45 g

EKLS2 mit 2 Korkbällen 52 mm Ø, trägt bis zu 95 g 
with 2 cork balls 52 mm Ø, max. floating weight 95 g

EKLS3 mit 1 Korkball 35 mm Ø, trägt bis zu 14 g 
with 1 corkball 35 mm Ø, max. floating weight 14 g

EKLS4 mit 1 Korkanhänger flach-oval, trägt bis zu 90 g 
with 1 cork flat oval, max. floating weight 90 g

Art.-Nr. VP Beschreibung 
description

EK52701-10 à 10 Stk. mit Vinylbeschichtung with vinyl coating
EK9105708 à 1 Stk. LINDEMANN LINDEMANN

Art.-Nr. 
VP à 10

Beschreibung 
description

EK52705-10 Steuerrad, trägt bis zu 40 g steering wheel, for keys up to 40 g
EK52706-10 Segelschiff, trägt bis zu 35 g sailing ship, for keys up to 35 g
EK52707-10 Anker, trägt bis zu 35 g anchor, for keys up to 35 g

Schlüsselanhänger, schwimmfähig
Key ring tags, floatable

EKLS4 Kork-Schlüsselanhänger ist auch mit einem Werbeeindruck lieferbar

Schwimmfähige Schlüsselanhänger - Floatable key rings

Der 47 cm lange aufblasbare Schlauch ragt weit aus dem Wasser und erleichtert die Rettung. Die 
"Schlüsselboje" Key Buoy erreicht nach ca. 60 Sekunden die Oberfläche. In tieferem Wasser und mit 
maximalem Gewicht kann es etwas länger dauern, Erzeugt genug Auftrieb für Schlüssel und kleine 
Werkzeuge bis zu einem Gewicht von 80 g. Nach dem Auslösen von Key Buoy kann dieser kein 
zweites mal benutzt werden. 
The 47 cm inflated tube extends above the water, allowing you to reach over and pick them up. 
Key Buoy rises to the surface in as fast as 60 seconds.  May take longer in deeper water with maxi-
mum weight attached. Strong enough for items weighing up to 80 g such as keys, small tools, deck 
plate keys. Suitable for single use only!

Art.-Nr. Beschreibung 
description

DA530 KEY BUOY 

EK52701-10

EK9105708

EK52706

EK52707

EK52705
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Art.-Nr. Beschreibung 
description

ES99223 � Schlüsselanhänger in Form eines Kugelfenders 
Key ring tag in buoy shape

Schlüsselringe

Edelstahl, Chrom-Optik 
Stainless steel, chromed optic

Art.-Nr. Øa 
mm

S 
mm

Windungen 
whorls

Packmenge 
package

RD1613-10 16 mm 1,3 mm 2,5x VP à 10 Stück
RD1613-100 16 mm 1,3 mm 2,5x VP à 100 Stück

RD2115-10 21 mm 1,5 mm 2,5x VP à 10 Stück
RD2115-100 21 mm 1,5 mm 2,5x VP à 100 Stück

Schlüsselanhänger - Key ring tags

Art.-Nr. Beschreibung 
description

WB1310  Teakblock mit Messing-Rolle und Schlüsselring 
Teak block with sheave made of brass and key ring

SR9304-SB  4 mm WIChARD-Edelstahlschäkel 1.4567 mit Schlüsselring 
4 mm WIChARD stainless steel shackle AISI304Cu with key ring

SR9305-SB � Schnapphaken WIChARD Edelstahl 1.4567 mit Schlüsselring 
Snapshackle by WIChARD stainless steel AISI304Cu, with key ring

KK6016  Schnapphaken, Messing mit Wirbel, großes Auge, Länge ca. 80 mm 
Snapshackle, brass with swivel, big eyelet, length ca. 80 mm

KK6029S  Schnapphaken, Edelstahl mit Wirbel, großes Auge, Länge ca. 90 mm 
Snapshackle, stainless steel with swivel, big eyelet, length ca. 90 mm

KK6030S  Schnapphaken, Edelstahl mit Wirbel, großes Auge, Länge ca. 120 mm 
Snapshackle, stainless steel with swivel, big eyelet, length ca. 120 mm

KK6010S  Schnapphaken, Edelstahl mit Wirbel, kleines Auge, Länge ca. 70 mm 
Snapshackle, stainless steel with swivel, small eyelet, length ca. 70 mm

KK6015  Schnapphaken, Messing mit Wirbel, kleines Auge 
Snapshackle, brass with swivel, small eyelet

KK6032  Schnapphaken, Edelstahl mit Wirbel, großes Auge, Länge ca. 70 mm 
Snapshackle, stainless steel with swivel, big eyelet, length ca. 70 mm

KK6033  Schnapphaken, Edelstahl mit Wirbel, großes Auge, Länge ca. 85 mm 
Snapshackle, stainless steel with swivel, big eyelet, length ca. 85 mm

hK9130  Schnappschäkel aus Messing, Länge ca. 30 mm 
Snapshackle, brass, length ca. 30 mm

Art.-Nr. Beschreibung 
description

EK 12020 � Türkenbund mit Messingschäkel, farbig sortiert 
Turks head knot with shackle made of brass, assorted colours 

Schlüsselanhänger - Schlüsselringe
Key ring tags - keyrings
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Flaschen- und Becherhalter 
Bottle and Cup holder

Flaschen- und Becherhalter - Bottle and cup holder

Edelstahl 1.4571 
stainless steel AISI 316

Art.-Nr. Ø 
mm

L 
mm

NA445 80 240 Bier / beer

Kunststoff, klappbar 
plastic, folding drink holder

Getränkehalter aus Edelstahl 1.4401, geschlossener Becherring
Cup drink holder with closed Cup ring made of cast stainless steel AISI 316

Getränkehalter aus Edelstahl 1.4401, offener Becherring
Cup drink holder with open Cup ring made of cast stainless steel AISI 316

Getränkehalter aus Edelstahl 1.4401 zur Wandmontage, offener Becherring
Cup drink holder for wall mount and open Cup ring, made of cast stainless steel AISI 316

Art.-Nr. Breite 
width

höhe 
height

Farbe 
colour

EK17016B 100 mm 100 mm schwarz - black
EK17016W 100 mm 100 mm weiß - white

Art.-Nr. Øi 
mm

Øa 
mm

Montage 
mounting

EK86881US 70 mm 82 mm einfach - single Aufbau - surface
EK86882US 70 mm 82 mm doppelt - double Aufbau - surface

Art.-Nr. Øi 
mm

Øa 
mm

Montage 
mounting

EK86881V 94 mm 106 mm einfach - single Wand - Wall

Art.-Nr. Øi 
mm

Øa 
mm

Montage 
mounting

EK86881S 94 mm 106 mm einfach - single Aufbau - surface
EK86882S 94 mm 106 mm doppelt - double Aufbau - surface

Tassenhalter aus Edelstahl mit kardanischer Aufhängung. Volle Tassen bleiben bei Krängung voll. 
Abnehmbar, inklusive 2 Wandhaltern. 
Mug holder made of stainless steel with gimbal mounting. Full mugs stay full. Removable including 
2 wall mounting plates.

Art.-Nr. Beschreibung 
description

EK11010 bis 76 mm Ø
EK11012 bis 87 mm Ø

EK 17016B 
EK 17016W

EK86881V

NA445
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Flaschenöffner zur Wandmontage aus poliertem Edelstahl 1.4401.  
Bottle opener for wall mounting made of polished stainless steel AISI316

Der Wantenspanner zum Flaschen öffnen. 
The rigging screw to open bottles

Art.-Nr. höhe 
height

EK86889 76 mm

Art.-Nr.

Ph470001

Flaschenöffner - Bottle opener

Einbau Becherhalter - recessed mounting drink holder

Einbau Becher- und Getränkehalter aus Edelstahl. Ausgestattet mit einem Wasserablauf. 
Mug and drink holder made of stainless steel. Equipped with a water drain system.

Einbau Becher- und Getränkehalter aus Edelstahl. Ohne Wasserablauf für Gläser und Dosen mit 
max. 65 mm Durchmesser.
Mug and drink holder made of stainless steel. Without water drain. Fits for glasses and cans up to 
65 mm in diameter.

Art.-Nr. Einbauöffnung 
mounting hole

Øa 
mm

Einbautiefe 
mounting depth

EZ41160A Ø 92 mm Ø 109 mm 120 mm

Art.-Nr. Einbauöffnung 
mounting hole

Øa 
mm

Einbautiefe 
mounting depth

EK26039 Ø 70 mm Ø 86 mm 42 mm

Flaschenöffner - Aschenbecher - Maatenpfeife - Kescher
Bottle Opener - Ashtray - Bosuns pipe - Dip-Net

Aschenbecher - Ashtray

Aschenbecher mit 100 mm Durchmesser und mit Windschutz. Ein gefüllter Stoffbeutel verhindert 
das Rutschen. 
Ashtray with 100 mm Ø and with wind shield. The filled cloth bag prevent to slide around.

Art.-Nr. Farbe color

EK21680 rot red
EK21681 blau blue
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®
Handy und Tablet Halter 
Cell Phone and Tablet Holder

Rokk Mini handyhalter Set - Rokk Mini Mobile Phone holder Set

Rokk Mini Tablethalter Set - Rokk Mini Tablet Mount Set

Die Befestigungssockel - The mounting sockets

Das Rokk Mini Handyhalter Set ist ein kompaktes und vielseitig verstellbares Haltesystem für 
Smartphones. Smartphones sind sowohl schnell und sicher befestigt als auch wieder gelöst. Auch 
der Halter selber ist mit einem Handgriff vom Montagefuß gelöst bzw. befestigt. Der Rokk Mini 
Smartphonehalter kann Geräte zwischen 45 mm und 85 mm Breite und einem maximalen Gewicht 
von 1,2 kg aufnehmen. Das Set besteht aus dem Smartphonehalter, dem universal Gelenk und 
einem der angegebenen Montagefüße.
The Rokk Mini Mobile Phone Mount Set is a compact and adjustable holding system for smart-
phones. Smartphones are quickly and securely attached and detached. The holder itself is also 
detached or fastened from the mounting base with a single movement. The Rokk Mini Smartphone 
Holder can accommodate devices between 45 mm and 85 mm wide and a maximum weight of 1.2 
kg. The set consists of the Smartphone holder, the universal joint and one of the specified mounting 
base. 

Art.-Nr. Fußtyp Base Type

SCROKK01 Saugfuß Suction Cup
SCROKK02 Anschraubfuß Screw on base
SCROKK03 Klebefuß Glue on base

Das Rokk Mini Tablethalter Set ist ein kompaktes und vielseitig verstellbares Haltesystem für Tablets. 
Tablets sind sowohl schnell und sicher befestigt als auch wieder gelöst. Auch der Halter selber 
ist mit einem Handgriff vom Montagefuß gelöst bzw. befestigt. Der Rokk Mini Tablethalter kann 
Geräte zwischen 125 mm und 220 mm Breite und einem maximalen Gewicht von 1,2 kg aufneh-
men. Das Set besteht aus dem Tablethalter, dem universal Gelenk und einem der angegebenen 
Montagefüße.
The Rokk Mini Tablet Mount Set is a compact and adjustable holding system for Tablets. Tablets 
are quickly and securely attached and removed. The holder itself is also detached or fastened from 
the mounting base with a single movement. The Rokk Mini tablet holder can accommodate devices 
between 125 mm and 220 mm wide and a maximum weight of 1.2 kg. The set consists of the 
Tablet holder, the universal joint and one of the indicated mounting base.

Saugfuß
Suction Cup

SCROKK01 / SCROKK11

Anschraubfuß
Screw On Base

SCROKK02 / SCROKK12

Klebefuß
Glue On Base

SCROKK03 / SCROKK13

Rohrhalterung
Tube Fitting

SCROKK14

Art.-Nr. Fußtyp Base Type

SCROKK11 Saugfuß Suction Cup
SCROKK12 Anschraubfuß Screw on base
SCROKK13 Klebefuß Glue on base
SCROKK14 Rohrhalterung tube fitting


